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Фильтр оснащён всеми элементами разрешающими его использование по первому и второму 
варианту.

МОНТАЖ
Перед запуском фильтра надо снять вернюю крышку, смочить губку водой и выжать из неё пу-
зырьки воздуха. В случае если фильтр должен полнить одновременно роль фонтана (рис. 2), надо 
насос установить на крышке фильтра, используя уже смонтированное (в зависимости от вида на-
соса) основание этого насоса. Перед установкой выбранного насоса надо снять с насоса защиту 
фильтра а также основание насоса. В случае насосов PFN 2500 и 3500 надо снять зажимное кольцо 
камеры ротора вместе с регулятором течения и надеть специальное зажимное кольцо, находя-
щееся в оснастке фильтра . На выход насоса поставить разбрызгивающее сопло, а на вход соответ-
свенно прирезанное колено с засосной трубой, которая будет засасывать уже отфильтрованную 
воду из днища фильтра и выбрасывать её через сопло над уровень воды создавая интересный 
эффект. Для этого надо заглушить отверстия в боковой стенке фильтра, которые в свою очередь 
пригодны когда фильтр установлен с наружа бассейна. В таком случае (рис. 1) насос погруженный 
в пруд, качает воду шлангом через верхнее отверстие в боковой стенке во внутрь фильтра, где 
вода проходит через все фильтрационные слои.
Применяя фильтр в качестве наружного, очищённая вода будет вытекать через нижние отверстия 
и будет отводится шлангами в пруд. Размещение фильтра на водопаде позволяет использовать 
один из двух нижних наконечников для водопада или каскада. Надо обратить внимание на то, 
чтобы точки засасывания насосом воды для фильтрации и сброса уже отфильтрованной воды на-
ходились на достаточном расстоянии.

ВИДЫ ФИЛЬТРАЦИОННЫХ МАТЕРИАЛОВ
Фильтрационные материалы:
•	 безфеноловая	губка,	
•	 шарики	BIO	MAX,
•	 кокосовый	мат.
Эти материалы размещены слоями. Безфеноловая губка способствует особо быстрому разви-
тию бактерий, отвечающих за удаление из водоёма биологических загрязнений. Кокосовый мат 
является идеальным материалом для механической фильтрации. Полипропиленовые шарики 
оребрённые с небольшими отиерстиями на обоих полюсах. Внутри шариков находятся керами-
ческие гранулы. Существом процесса является разница кислородных условий для биологических 
процессов. На внешней поверхности шариков существуют условия благопрятные для процессов 
окисления органических соединений. Внутренняя поверхность шара работает в качестве анок-
сичного микрореактора, где происходят процессы восстановления органических веществ, что 
позволяет эффективно очищать воду.

УХОД ЗА ФИЛЬТРОМ
Применяя фильтр надо соблюдать все правила содержащиеся в инструкции, приложенной 
к работающему вместе с фильтром насосу. Особо важно помнить, что перед любым действием 
связанным с фильтром или насосом нп. очистка, надо обязательно отключить от тока насос и все 
остальное элекрооборудование погружённое в воду! Губку и другие фильтрационные материалы 
надо полоскать в воде из пруда так как водопроводная вода уничтожает полезные бактерии. Все 
фильтрационные материалы многократного пользования и лишь в случае износа губки надо за-
менить картридж. Существует возможность дополнительно покупать все картриджи для замены. 
С биологической точки зрения фильтр и насос должны работать 24 часа в сутки и уже после корот-
кого пользования состояние воды значительно улучшится.

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Изготовитель предоставляет гарантию на срок 24 месяцев, считая от даты продажи. Гарантия рас-
пространяется на повреждения, возникшие по вине изготовителя, т.е. дефекты материалов или 
ошибки при монтаже. Гарантия не распространяется на повреждения, возникшие из-за непра-
вильной эксплуатации устройства или использования не по назначению.
Внимание! Любые попытки внесения конструкционных изменений или разборка устройства, вы-
ходящие за пределы его нормальной эксплуатации или ухода, влекут за собой потерю гарантии!
В случае обнаружения неправильной работы устройства, необходимо выслать его вместе с за-
полненным продавцом гарантийным талоном по адресу изготовителя или дистрибьютора. Усло-
вием принятия гарантии является соответствие даты изготовления, указанной на продукте, дате, 
указанной на гарантийном талоне. Настоящие гарантийные условия не исключают, не ограничи-
вают и не приостанавливают прав покупателя, вытекающих из несоответствия товара условиям 
договора. Гарантия ограничена восстановлением или заменой устройства. Не обеспечивает по-
следствий потери или уничтожения, каких-либо других элементов.

Пункты приема на гарантийный ремонт:
г. Москва.ул. Краснобогатырская д.75 (Зоомагазин),
тел.8(495) 9712987
г. Санкт-Петербург, ул.Ломаная, 11; 196084, тел. 8(812)3881221
г.Уфа, ул.Цюрупа 75, 450000 (Зоосалон «Ветна») тел. 89173571445
E-mail:	Aquael-service@ya.ru	 						ICQ:568674786

CZ  NÁVOD K POUŽITÍ
URČENÍ

Filtr	pro	 zahradní	 jezírka,	 který	 jste	 koupili,	může	být	užíván	v	 zahradních	 jezírkách	nebo	 rybnících.	
V závislosti	od	způsobu	montáže,	filtry	mohou	být	použity	jako:	
•	 vnější	filtr,	umístěný	nad	břehem	jezírka	nebo	nad	odtokem	vodopádu	(obr.1),	
•	 ponorný	filtr,	umístěný	na	dnu	nádrže	společně	s	čerpadlem,	který	je	namontovaný	na	víku,	a	je	záro-
veň	fontánou	(obr.	2).	V	tomto	případě	je	třeba	filtr	zatížit	např.	kamenem	a	chránit	ho	před	eventuál-
ním	vynořením.	Tento	filtr	má	všechny	části	potřebné	k	prvnímu	i	druhému	způsobu	užití.

MONTÁŽ
Před	užíváním	filtru	sejměte	horní	víko	a	umyjte	ho	mokrou	houbou.	Pokud	chceme,	aby	filtr	byl	záro-
veň	fontánou	(obr.	2),	umístěte	čerpadlo	na	víko	filtru	pomocí	podstavce	tohoto	čerpadla,	který	je	jeho	
součástí	(v	závislosti	od	typu	čerpadla).	Před	upevněním	vybraného	čerpadla	sejměte	z	čerpadla	kryt	
filtru	a	podstavec	čerpadla.	V	případě	čerpadla	PFN 2500 a 3500	 je	třeba	sejmout	stahovací	kroužek	
rotorové	komory	a	vyjmout	průtokový	regulátora	dále	naložit	pouze	stahovací	kroužek.	Na	vyústění	
čerpadla	umístěte	roztřikovací	trysku	a	na	přívodu	našroubujte	koncovku,	která	je	součástí	filtru.	Dále	
pomocí	gumové	spojky	spojte	čerpadlo	s	koleny	se	sacím	potrubím,	které	již	bude	čerpat	přefiltrova-
nou	vodu	ze	dna	filtru	a	vyhazovat	ji	tryskou	nad	hladinu	vody	–	dojde	k	zajímavému	efektu.	V	případě	
užití	UV	lampy,	připojte	celý	komplet	jako	na	obrázku.

Při	takovém	způsobu	užívání	zaslepte	otvory	na	boční	stěně	filtru,	které	jsou	užitečné,	když	chceme,	aby	tento	
filtr	byl	na	vnější	straně	bazénu.	V	tomto	případě	(robr.	1)	čerpadlo	v	jezírku	podává	vodu	hadicí	a horním	otvo-
rem	v	boční	stěně	filtru	dovnitř	filtru,	kde	dále	protéká	přes	všechny	filtrační	vrstvy.	Jestliže	filtr	budeme	užívat	
jako	vnější	filtr,	očištěná	voda	bude	vtékat	dolními	otvory	filtru	a	musí	být	dovedena	hadicemi	do	jezírka.	Umís-
tění	filtru	nad	vodopádem	umožňuje	využití	jedné	koncovky	na	vodopád	nebo	na	kaskádu.	
Důležité	je	to,	aby	sací	místa	čerpadla	s	filtrem	a	odvod	již	přefiltrované	vody	byly	dostatečně	od	sebe	vzdá-
lené.	V	kombinaci	jako	na	obr.	1	doporučujeme	užít	čerpadlo	s	nižším	výkonem,	tak,	aby	se	voda	nepřelévala	
přes	horní	okraj	filtru.

TYPY JEDNOTLIVÝCH FILTRAČNÍCH VRSTEV 
Filtrační	materiály:
•	 kartáče
•	 filtrační	houba
•	 kuličky	BIO	MAX,
•	 kokosová	rohož,
Tyto	 materiály	 jsou	 umístěny	 ve	 vrstvách.	 Filtrační	 houba	 umožňuje	 především	 snadný	 růst	 bakteriálních	
kultur,	 které	 jsou	zodpovědné	za	odstranění	biologických	nečistot	z	nádrže.	Kokosová	 rohož	 je	dokonalým	
materiálem	k	mechanickému	filtrování.	Polypropylenové	kuličky	mají	na	obou	pólech	vystužení	a	malé	otvory.	
Uvnitř	 kuliček	 se	nacházejí	 keramické	kroužky.	Důležitá	 je	 rozmanitost	aerobních	podmínek	pro	biologické	
procesy.	Na	vnějším	povrchu	kuliček	 jsou	příznivé	podmínky	pro	aerobní	oxidaci	organických	 látek.	Vnitřní	
povrch	kuličky	se	chová	jako	anoxický	mikroreaktor,	kde	dochází	k	procesu	redukce	organických	sloučenin,	což	
umožňuje	velmi	efektivní	čištění	vody.	Kartáče	jsou	velmi	dobrým	materiálem	pro	předčištění	a	zároveň	jsou	
vynikajícím	substrátem	pro	rozvoj	živé	kultury	bakterií.

ÚDRŽBA
Při	údržbě	dodržujte	prosím	všechny	pokyny	uvedené	v	návodu,	který	je	připojen	k	čerpadlu.	Před	zahájením	
veškerých	činností	spojené	s	filtrem	(např.	čištění),	odpojte	čerpadlo	od	napětí	a	všech	jiných	elektrických	zaří-
zení,	které	se	nacházejí	ve	vodě.	Houbu	a	jiné	filtrační	materiály	je	třeba	opláchnout	ve	vodě	z	jezírka,	protože	
proud	vody	by	zničil	užitečné	bakterie.	
Všechny	filtrační	materiály	lze	opakovaně	používat,	pouze	v	případě	velmi	znečištěné	houby	je	třeba	filtr	vy-
měnit.	Lze	koupit	všechny	náhradní	filtrační	vložky.	Z	biologického	hlediska	provoz	filtru	a	čerpadla	je	24	hod.	
Pouze	v	tomto	případě	se	po	krátkém	užívání	stav	vody	viditelně	zlepší.

SK  NÁVOD NA OBSLUHU
URČENIE

Filter	pre	záhradné	jazierko,	ktorý	ste	kúpili,	sa	môže	používať	v záhradných	jazierkach	alebo	rybníkoch.	Podľa	
spôsobu	montáže	sa	môže	používať	ako:
•	 vonkajší	filter	umiestnený	na	brehu	jazierka	alebo	nad	výtokom	vody	v prípade	vodopádu	(obr.	1),
•	 ponorný	filter	umiestnený	na	dne	vodnej	nádrže	spolu	s namontovaným	na	kryte	čerpadlom,	ktorý	je	záro-
veň	fontánou	(obr.	2).	V tomto	prípade	je	potrebné	filter	zaťažiť,	čo	predíde	prípadnému	vyplávaniu	filtra	na	
povrch	vody.	Za	týmto	účelom	vsypte	na	dno	filtra	napr.	kamienky	alebo	štrk.	Filter	je	vybavený	všetkými	
prvkami,	ktoré	sú	potrebné	v prípade	prvého	aj	druhého	spôsobu	prevádzkovania.

MONTÁŽ
Pred	 sprevádzkovaním	 filtra	 je	potrebné	 sňať	horný	 kryt,	 namočiť	 špongiu	 vodou	a  vytlačiť	 z nej	bublinky	
vzduchu.	Ak	 chceme,	 aby	bol	 filter	 zároveň	 fontánou	 (obr.	 2),	 je	potrebné	čerpadlo	umiestniť	na	 kryt	 filtra	
pri	použití	pripojeného	(podľa	druhu	čerpadla)	podstavca	tohto	čerpadla.	Pred	pripevnením	čerpadla	je	po-
trebné	sňať	z čerpadla	kryt	filtra	a podstavec	čerpadla.	V prípade	čerpadiel	PFN 2500 a 3500	je	potrebné	sňať	
upevňovací	prstenec	komory	rotora	a vybrať	regulátor	prietoku,	potom	namontovať	iba	samotný	upevňovací	
prstenec.	Na	výtok	čerpadla	 je	potrebné	naložiť	 rozprašovaciu	dýzu,	na	prítok	namontovať	nástavec,	 ktorý	
tvorí	príslušenstvo	 filtra.	Potom	pomocou	gumovej	 spojky	prepojte	 čerpadlo	 s  kolenovými	prvkami	 spoje-
nými	s nasávacou	rúrou,	ktorá	bude	nasávať	vyčistenú	vodu	z dna	filtra	a vyhadzovať	ju	cez	dýzu	nad	hladinu	
vody,	čo	vytvorí	zaujímavý	efekt.	V prípade,	že	použijete	UV	lampu,	celú	sústavu	je	potrebné	zložiť	tak,	ako	je	
ukázané	na	snímke.
Pri	takom	spôsobe	používania	je	potrebné	zaslepiť	otvory	v bočnej	stene	filtra,	tieto	otvory	sa	používajú	v prí-
pade,	že	filter	chceme	umiestniť	mimo	bazénu.	V	takom	prípade	(obr.	1)	čerpadlo,	ktoré	sa	nachádza	v jazierku,	
prečerpáva	vodu	dovnútra	filtra	cez	hadicu	a horný	otvor	v bočnej	stene	filtra	a potom	voda	preteká	cez	všetky	
filtračné	vrstvy.	Pri	používaní	filtra	mimo	jazierka	bude	vyčistená	voda	vytekať	dolnými	otvormi	filtra	a	je	po-
trebné	ju	priviesť	do	záhradného	jazierka	hadicami.	Umiestnenie	filtra	nad	vodopádom	umožňuje	využiť	jeden	
z dolných	nástavcov	na	vodopád	alebo	kaskádu.	Dávajte	pozor,	aby	miesto,	kde	filter	nasáva	vodu	na	čistenie,	
bolo	dostatočne	vzdialené	od	miesta,	kde	do	jazierka	vteká	vyčistená	voda.	Vo	variante ukázanom	na	obr.	č.	1	
odporúčame	použiť	čerpadlo	s nižším	výkonom,	aby	voda	nepretekala	cez	hornú	hranu	filtra.

DRUHY JEDNOTLIVÝCH FILTRAČNÝCH VRSTIEV
Filtračnými	materiálmi	sú:
•	 kefky
•	 špongia	bez	obsahu	fenolov
•	 guľôčky	BIO	MAX,
•	 kokosová	rohož.
Tieto	materiály	sú	umiestnené	vo	vrstvách.	Špongia	bez	obsahu	fenolov	prispieva	k rozvoju	kultúr	baktérií,	kto-
ré	odbúravajú	biologické	znečistenia	v jazierkach.	Kokosová	rohož	je	dokonalým	materiálom	pre	mechanické	
filtrovanie.	Polypropylénové	guľôčky	majú	rebrá	a malé	otvory	na	oboch	póloch.	V ich	vnútri	sa	nachádzajú	
keramické	granuly.	Princíp	ich	fungovania	sa	zakladá	na	vytváraní	odlišných	podmienok	pre	biologické	proce-
sy	využívajúce	kyslík.	Na	vonkajšom	povrchu	guľôčky	sú	podmienky	priaznivé	pre	okysličovanie	organických	
zlúčenín.	Vnútorný	povrch	guľôčky	pôsobí	ako	anoxický	mikroreaktor,	v ktorom	prebiehajú	procesy	rozkladu	
organických	zlúčenín,	čo	prispieva	k veľmi	efektívnemu	čisteniu	vody.	Kefky	sú	veľmi	dobrým	materiálom	pre	
predčistenie,	zároveň	tvoria	výborný	podklad	pre	rozvoj	živých	kultúr	baktérií.

ÚDRŽBA
Počas	používania	filtra	dodržiavajte	všetky	požiadavky	uvedené	v návode	čerpadla,	ktoré	spolupracuje	s filtra-
mi.	Pred	začatím	akýchkoľvek	prác	s filtrom	(napr.	čistenie)	je	mimoriadne	dôležité,	aby	ste	nezabudli	úplne	od-
pojiť	čerpadlo	a všetky	iné	elektrické	zariadenia	nachádzajúce	sa	vo	vode	od	elektrického	napájania.	Špongiu	
a iné	filtračné	materiály	vypláchnite	vodou	z jazierka,	pretože	voda	z vodovodu	môže	zničiť	užitočné	baktérie.	
Všetky	filtračné	materiály	je	možné	používať	viackrát,	iba	v prípade	veľkého	znečistenia	špongie	ju	vymeňte	
za	novú.	 Je	možné	 si	dokúpiť	 všetky	vymeniteľné	 filtračné	vložky.	Z biologického	hľadiska	by	 sa	mali	 filter	
a čerpadlo	prevádzkovať	24	hod.	denne.	Iba	v takom	prípade	sa	stav	vody	viditeľne	zlepší	už	po	krátkom	čase.

MAXI SERIES

MAXI

MAXI 1

SUPER MAXI

TYP:

Stempel	i	podpis	sprzedawcy	/	Stamp	&	signature	of	seller
Stempel	undUnterschrift	des	Händlers	/	Cachet	et	signature	du	vendur

Timbro	e	firma	del	commesso	/	Az	eladó	pecsétje	és	aláírása
Razítko	a	podpis	prodávajícího	/	Carimbo	e	assinatura	do	vendedor

Cuño	y	firma	del	vendedor	/	Штемпель	и	подпись	продавца
Печат	и	подпис	на	продавача	/	Säljarens	stämpel	och	signatur

Data	sprzedaży	/	Date	of	selling	/	Verkaufsdatum
Az	eladás	dátuma	/	Fecha	de	venta	/	Datum	prodeje
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Powierzchnia	wewnętrzna	kuli	działa	 jak	mikroreaktor	anoksyczny,	gdzie	 zachodzą	procesy	 redukcji	 związ-
ków	organicznych,	co	z kolei	pozwala	na	bardzo	efektywne	oczyszczanie	wody.	Szczotki	są	bardzo	dobrym	
materiałem	do	oczyszczania	wstępnego,	jednocześnie	są	znakomitym	podłożem	dla	rozwoju	żywych	kultur	
bakterii.

KONSERWACJA
Stosując	filtr,	należy	przestrzegać	wszystkich	zasad,	zawartych	w	instrukcji	załączonej	do	pomp,	które	współ-
pracują	z	filtrami.	Przed	przystąpieniem	do	wszelkich	czynności,	związanych	z	filtrem	(np.	czyszczenie),	szcze-
gólnie	 ważne	 jest,	 aby	 pamiętać	 o	 bezwzględnym	 odłączeniu	 pompy	 od	 napięcia	 oraz	wszystkich	 innych	
urządzeń	elektrycznych	znajdujących	się	w	wodzie.	Gąbkę	i	inne	materiały	filtracyjne	należy	płukać	w	zaczerp-
niętej	z	oczka	wodzie,	gdyż	woda	bieżąca	mogłaby	zniszczyć	pożyteczne	bakterie.	Wszystkie	materiały	filtra-
cyjne	są	wielokrotnego	użycia	i	tylko	w	przypadku	bardzo	zanieczyszczonej	gąbki	wkład	należy	wymienić	na	
nowy.	Istnieje	możliwość	dokupienia	wszystkich	wymiennych	wkładów	filtrujących.
Z	biologicznego	punktu	widzenia	filtr	i	pompa	powinny	pracować	24	godz.	na	dobę.	Tylko	w	takim	przypadku	
już	po	krótkim	użytkowaniu	stan	wody	ulegnie	widocznej	poprawie.

WARUNKI GWARANCJI
Producent	udziela	gwarancji	na	okres	24	miesięcy	 licząc	od	daty	zakupu.	Gwarancja	obowiązuje	na	terenie	
Unii	 Europejskiej.	Gwarancja	obejmuje	wyłącznie	uszkodzenia	powstałe	 z	winy	producenta,	 tj.	wady	mate-
riałowe	 lub	błędy	montażowe,	nie	obejmuje	natomiast	uszkodzeń	powstałych	 z	winy	użytkownika	na	 sku-
tek	niewłaściwego	obchodzenia	 się	 z	urządzeniem	 lub	 też	wykorzystania	go	do	celów	niezgodnych	z	 jego	
przeznaczeniem.	Uwaga:	jakiekolwiek	próby	przeróbek	lub	demontażu	sprzętu	wykraczające	poza	zakres	jego	
normalnego	użytkowania	i	konserwacji	powodują	utratę	gwarancji!	
W	przypadku	stwierdzenia	nieprawidłowości	działania	urządzenia	należy	przesłać	je	wraz	z	wypełniona	karta	
gwarancyjną	na	adres	sprzedawcy	lub	producenta.	Warunkiem	uznania	gwarancji	jest	zgodność	daty	produk-
cji	wytłoczonej	na	produkcie	 z	datą	wypisaną	na	karcie	gwarancyjnej.	Niniejsze	warunki	nie	wyłączają,	nie	
ograniczają	ani	nie	zawieszają	uprawnień	kupującego	wynikających	z	niezgodności	towaru	z	umową.	Gwaran-
cja	jest	ograniczona	wyłącznie	do	naprawy	lub	wymiany	samego	urządzenia.	Nie	obejmuje	ona	skutków	utraty	
lub	zniszczenia	jakichkolwiek	innych	obiektów.

GB  INSTRUCTION MANUAL
PURPOSE

AQUAEL	 filter	which	you	have	chosen	can	be	used	 in	ponds.	Depending	on	a	way	of	 installation	 it	 can	be	
used	either:
•	 as	immersed	filter	which	is	set	on	the	bottom	of	a	pond	with	PFN	pump	fixed	on	top	(diagram	2)	or	
•	 as	outside	filter	which	is	set	outside	the	pond	(diagram	1)
In	order	to	secure	proper	maintenance	filter	must	be	filled	with	filtration	layers.

INSTALLATION
Before	installing	the	filter,	take	off	the	cover,	wet	the	inside	foam	and	squeeze	it	afterwards	so	to	get	rid	of	
air	bubbles.
If	you	wish	filter	to	work	as	a	fountain	at	the	same	time	(diagram	2),	side	holes	must	be	plugged	and	AQUAEL’s	
pump	should	be	 installed	on	 top	of	 filter	cover.	The	pump	stand	 is	already	 fixed	to	 it.	Before	 installing	 the	
desired	PFN	pump,	filter	cover	should	be	removed.	In	case	of	PFN 2500	&	PFN 3500	pump,	remove	lock-ring	
with	adjustment	knob	and	put	the	lock-ring	itself	back	on	its	place.	Next,	screw	in	rubber	connection	pipe	to	
pump	inlet	cover	and	set	a	lock-ring	by	turning	it	home	to	the	right.	Put	telescope	pipe	on	pump	outlet	and	fix	
knee	with	sucking	pipe	(in	filter’s	standard	equipment)	to	the	pump	inlet.	The	pump	will	suck	already	filtered	
water	from	filter	bottom	and	throw	it	up	through	desired	AQUAEL	nozzle	type,	giving	an	attractive	effect.	In	
case	AQUAEL UV	lamp	is	used,	fix	the	whole	set	as	shown	on	picture.
If	you	wish	filter	to	work	outside	the	pond	(diagram	1),	AQUAEL’s	pump	should	be	installed	on	bottom	of	the	
pond	and	pump	up	the	water	through	the	filter	upper	hole.	Then,	the	water	flows	through	all	filtration	layers	
and	leave	through	bottom	holes.	If	filter	is	situated	higher,	the	water	stream	may	create	watefall	or	cascade.	
Make	sure	pump	is	placed	in	a	proper	distance	from	filter,	so	whole	pond	can	be	properly	purified.	When	used	
as	shown	on	diagram	1,	it	is	recommended	to	use	a	smaller	PFN	pump	with	lower	output	or	to	regulate	the	
pump	manually.

TYPES OF FILTRATION LAYERS
•	 brushes
•	 phenolfree	sponge
•	 coconut	mats
•	 BIO	MAX	balls
Phenolfree	sponge	is	an	ideal	growing	surface	for	bacteria,	which	enable	biological	purification.
Coconut	mat	is	a	perfect	mechanical	purifier.
Polypropylene	rings,	as	well	as	polypropylene	balls	make	the	purification	very	efficient	as	both	oxidation	and	
reduction	processes	of	organic	compounds	take	place	there.
Brushes	are	designed	for	pre-purification	and	are	an	excellent	growing	surface	for	bacteria.

MAINTENANCE
Please	follow	all	instructions	which	are	included	in	Instruction	Manual	for	pumps	mating	with	the	filters.	The	
most	important	is	to	remember	that	before	you	make	any	repair	of	a	pump	or	of	the	filter	or	you	clean	them	
both	a	pump	as	well	as	all	electric	appliances	 in	 the	pond	have	 to	be	unplugged.	The	 foam	 from	the	 filter	
should	be	cleaned	with	the	water	taken	from	the	pond	(running	water	may	destroy	the	bacteria).	The	foam	and	
other	filtrating	materials	are	of	muliple	use	and	it	should	be	replaced	with	the	new	one	only	in	the	case	when	
it	is	badly	damaged.	All	filtrating	inserts	to	be	used	as	replacement	can	be	bought	without	any	problem.	From	
the	biological	point	of	view	both	a	pump	and	a	filter	should	work	round	the	clock.	After	short	time	of	their	
puting	into	operation	condition	ot	the	water	will	visibly	get	improved.

WARRANTY CONDITIONS
The	manufacturer	grants	 a	24	month	guarantee	beginning	on	 the	date	of	purchase.	 The	guarantee	 covers	
defects	arising	from	manufacturer	fault	i.e.	defective	materials	or	assembly	errors.	It	does	not	cover	damage	
due	to	user’s	fault	caused	by	improper	handling	of	the	device	or	using	the	device	for	purposes	discordant	its	
destination.	
Attention:	any	modification	or	disassembly	attempt	exceeding	normal	usage	and	maintenance	cause	the	gu-
arantee	void.
In	case	of	noticing	improper	operation	of	the	device	send	it	with	filled	out	warranty	card	to	the	manufacturer	
or	distributor	address.	The	conformity	of	the	production	date	stamped	on	the	product	and	written	in	the	gu-
arantee	card	is	a	prerequisite	for	accepting	the	guarantee.	The	following	warranty	conditions	do	not	exclude,	
limit	or	suspend	user’s	rights	derived	from	discrepancy	of	the	merchandise	with	the	agreement.	The	guarantee	
is	limited	to	repair	or	replacement	of	the	unit	only	and	does	not	cover	consequential	loss	or	damage	to	animate	
or	inanimate	objects.

DE  GEBRAUCHSANKEITUNG
BESTIMMUNG

Die	Filter	können	Sie	in	oder	an	Ihrem	Gartenteich	anwenden.	
In	Abhängigkeit	davon,	wie	sie	installiert	werden,	können	sie	verschiedenartig	benutzt	werden:
•	 als	Außenfilter,	aufgestellt	am	Ufer	des	Gartenteiches	oder	über	Ausfluß	eines	Wasserfalls	–	siehe	Bild	
1,	oder

•	 als	Tauchfilter,	aufgestellt	auf	dem	Beckenboden,	samt	mit	einer	auf	der	Filterabdeckung	befestigten	
Pumpe,	die	gleichzeitig	auch	als	Springbrunnen	dienen	wird	–	siehe	Bild	2.

Bei	dieser	Option	soll	der	Filter	mit	irgendwelchen	Gewichten	belastet	werden,	damit	er	nicht	auf	den	
Wasserspiegel	hochschwimme	–	Kiesel,	Ziegelsteine	oder	ähnliches	unten	im	Inneren	des	Filters	ein-
setzend.
Der	Filter	ist	mit	allen	Elementen	ausgerüstet,	die	bei	diesen	beiden	Benutzungsarten	nötig	sind.

MONTAGE
Vor	 der	 Inbetriebsetzung	 des	 Filters	 nehmen	 Sie	 bitte	 die	 Filterabdeckung	 ab,	 bewässern	 sie	 den	
Schwamm	und	pressen	Sie	die	Luftblasen	aus	ihm.	
Sehen	Sie	vor,	daß	der	Filter	gleich	als	Springbrunnen	dient	 (Bild	2),	 so	 sollen	Sie	die	Pumpe	auf	dem	
Filterdeckel	anbringen,	den	beigelegten	Pumpenuntersatz	der	geeigneten	Pumpe	ausnutzend.	Vor	der	
Befestigung	der	ausgewählten	Pumpe	sollen	die	Filterabdeckung	der	Pumpe	samt	mit	der	Schwamm-
einlage	und	der	Pumpenuntersatz	abgenommen	werden.	Im	Falle	einer	Pumpe	von	PFN 2500	oder	PFN 
3500	soll	der	Verriegelungsring	abgenommen	und	das	Regulierungsstück	entfernt	werden.	Dann	wieder	
nur	der	Verriegelungsring	aufgesetzt	werden.	Am	Pumpeneinlauf	drehen	Sie	das	zum	Filter	beigelegte	
Anschluss-Stück	ein,	dann	mit	der	Gummiverbindungsstück	verbinden	Sie	die	Pumpe	mit	dem	Winkel-
stück	des	Saugrohres,	durch	welches	das	schon	filtrierte	Wasser	vom	Boden	des	Filters	eingesaugt	wird.	
Die	Pumpe	wirft	das	Wasser	durch	die	Fontänendüse	aus,	einen	schönen	Effekt	schaffend.	Im	Falle	der	An-
wendung	eines	UV-Algenvernichters,	die	ganze	Ausrüstung	soll	gemäß	der	Abbildung	gekoppelt	werden.
Bei	dieser	Anwendungsart	sollen	alle	Bohrungen	an	der	Seitenwände	des	Filters	verstopft	werden.
Diese	seitliche	Bohrungen	sollen	demgegenüber	offen	bleiben,	wenn	der	Filter	am	Ufer	des	Beckens	
aufgestellt	werden	soll	(Bild	1).	Die	Pumpe	steht	dann	am	Beckenboden	und	drückt	das	Wasser	durch	
ein	PVC-Schlauch	und	die	obere	Bohrung	an	der	Seitenwand	ins	Innere	des	Filters.	Das	Wasser	strömt	
durch	alle	Filtrationsschichten.	Bei	der	Außenfilter-Option	fließt	das	gereinigte	Wasser	durch	die	un-
teren	Seitenbohrungen	des	Filters	aus	und	wird	durch	Schläuche	 ins	Becken	zurückgeführt.	Werden	
Sie	den	Filter	über	Ihrem	Wasserfall	aufstellen,	so	kann	das	aus	den	unteren	Auslaufstutzen	des	Filters	
strömende	Wasser	eben	als	Wasserfall	oder	Kaskade	ausgenutzt	werden.	Geben	Sie	bitte	Acht	darauf,	
damit	die	Stelle	der	Entnahme	des	durch	die	Pumpe	zur	Filtrierung	angesaugten	Wassers	und	die	Stelle	
des	Ausflusses	des	schon	filtrierten	Wassers	voneinander	entsprechend	entlegen	seien.

DIE EINGESETZTEN FILTERSCHICHTEN BESTEHEN AUS:
Diese	Filtermedien	sind	wie	folgt:
•	 fenolfreier	Schwamm
•	 Polyproylenringe,
•	 BIO	MAX	kugeln,
•	 Kokosfibermatte.
•	 Bürsten
Diese	Filtermedien	sind	in	Schichten	angeordnet.	Die	im	Filter	angewandte	fenolfreie	Spezialsorte	des	
Schwammes	ermöglicht	die	besonders	schnelle	Entwicklung	der	für	die	Beseitigung	der	organischen	
Wasserverunreinigungen	 zuständigen	Bakterienkulturen.	Das	Kokosfibermatte	 ist	 ein	 einwandfreies	
Mittel	 für	mechanische	 Filtrierung.Die	 Polypropylenkugeln	 sind	 geriffelt	mit	 kleinen	 Bohrungen	 an	
beiden	Polen.	Im	Inneren	der	Kugeln	befinden	sich	keramische	Granulate.	Das	Wesentliche	in	ihrer	Wir-
kung	ist	die	Unterschiedlichkeit	der	Sauerstoffbedingungen	für	die	biologische	Prozesse.	Auf	der	Au-
ßenfläche	der	Kugeln	herrschen	Sauerstoffbedingungen,	die	für	die	Oxygenisierung	der	organischen	
Stoffe	günstig	sind.	Die	Innenfläche	der	Kugeln	wirkt	als	ein	anoxischer	Mikroreaktor,	wo	Prozesse	der	
Reduktion	 von	 organischen	 Stoffen	 verlaufen.	Mit	 diesen	 Prozessen	wird	 die	Wasserreinigung	 sehr	
wirksam.	Die	Bürsten	eignen	sich	günstig	zur	groben	Reinigung	und	gleichzeitig	bilden	einen	präch-
tigen	Besiedlungsmilieu	für	die	Entwicklung	der	lebenden	Bakterienkulturen.

WARTUNG
Der	Hersteller	leistet	Ihnen	ab	Kaufsdatum	eine	Garantie	für	24	Monate.	Die	Garantie	schließt	bloß	Schä-
den	ein,	die	von	dem	Schuld	des	Herstellers	entstanden	sind,	das	heißt	Material-	und	Montagefehler.	
Sie	erstreckt	sich	jedoch	nicht	auf	Schäden,	die	durch	Schuld	des	Benutzers	–	wie	unsachgemäße	Be-
handlung	oder	Benutzung	des	Gerätes	für	Zwecke,	die	nicht	mit	seiner	Bestimmung	übereinstimmen	
–	entstanden	sind.
Achtung:	 Jeglicher	 Versuch	 eines	Umbaus	 oder	 einer	 Auseinandersetzung	der	 Einrichtung,	 der	 den	
Bereich	ihrer	normalen	Benutzung	und	Wartung	übertritt,	bringt	den	Verlust	der	Garantie	zur	Folge!
Bei	Feststellung	von	Störungen	im	Betrieb	der	Einrichtung,	soll	sie,	samt	mit	dem	vom	Verkäufer	aus-
gefüllten	Garantieschein	an	die	Adresse	des	Verkäufers	oder	des	Herstellers	versandt	werden.	Eine	Be-
dingung	zur	Anerkennung	der	Garantierechte	ist	die	Übereinstimmung	des	auf	dem	Gerät	geprägten	
Herstellungsdatums	mit	dem	 im	Garantieschein	eingeschriebenen	Datum.	Beim	Fall,	wenn	die	Ware	
dem	Vertrag	nicht	entspricht,	werden	die	daraus	folgenden	Rechte	des	Käufers	durch	diese	Garantie-
bedingungen	weder	ausgeschlossen,	noch	beschränkt	oder	ausgesetzt.	Die	Garantie	beschränkt	sich	
ausschließlich	auf	die	Reparatur	oder	Austausch	selbst	der	Einrichtung.	Sie	erstreckt	sich	aber	nicht	auf	
die	Folgen	des	Verfalls	oder	der	Vernichtung	jeglicher	anderer	Objekte.

GARANTIEBEDINGUNGEN
Der	Hersteller	leistet	Ihnen	ab	Kaufsdatum	eine	Garantie	für	12	Monate.	Die	Garantie	schließt	Schäden	
ein,	die	vom	Hersteller	verursacht	worden	sind,	das	heißt	Material-	und	Montagefehler.	Sie	erstreckt	
sich	nicht	auf	Schäden,	die	durch	unsachgemäße	Behandlung	oder	Umbau	des	Gerätes	durch	den	Be-
nutzer	entstanden	sind.	Im	Garantiefall	senden	Sie	die	den	Filter	samt	mit	dem	vom	Verkäufer	ausge-
füllten	Garantieschein	an	die	Adresse	des	Herstellers	oder	Ihres	Großhändlers.

RU  ИНСТРУКЦИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ
НАЗНАЧЕНИЕ

Фильтр для декоративного пруда можно использовать в декоративных и больших прудах.
В зависимости от способа монтажа их можно использовать в качестве :
•	 наружного	фильтра	установленного	на	берегу	пруда	или	на	водопаде,	(рис.	1),
•	 погружного	фильтра,	вставленного	на	днище	водоёма	вместе	с	установленным	в	крышке	насо-

сом, являющимся одновременно фонтаном (рис. 2). В этом исполнении фильтра надо догрузить 
его днище нп. камнями, предотвращая его всплывание.
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WYPOSAŻENIE	DODATKOWE
LAMPA UV AQUAEL  
POMPA AQUAJET PFN

EXTRA	POSSIBLE	- 
SUPER CLEANING 
AQUAEL UV ACCESSORY
PUMP AQUAJET PFN 

ERWEITERUNG
AQUAEL UV STERILISATOR
AQUAJET PFN PUMPE

ДОБАВОЧНОЕ 
ОБОРУДОВАНИЕ
ЛАМПА UV AQUAEL
НАСОС AQUAJET PFN

PŘÍSLUŠENSTVÍ
LAMPA UV AQUAEL
ČERPADLO	AQUAJET PFN

DODATOČNÉ	
PRÍSLUŠENSTVO
UV LAMPA AQUAEL
ČERPADLO	AQUAJET PFN

DEKOR MAXI MAXI 1 SUPERMAXI PRESSURE
Max objętość oczka[m3]

Pond volume[m3]
empfohlene Teichgröße [m3]
Max. capacité de bassin [m3]

Максимальный объем пруда [m3]
Max objem jezírka [m3]

Max. objem jazierka [m3]

5 5 10 25 5

Zalecana pompa PFN
Recomended PFN pump
empfohlene PFN Pumpe

Pompe PFN recommandée
Рекомендуемый насос PFN

Doporučené čerpadlo PFN
Odporúčané čerpadlo PFN

2500/3500 2500/3500 2500/3500 7500/10000 2500/3500

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI
PRZEZNACZENIE

Filtr	do	oczka	wodnego,	który	Państwo	zakupili,	może	być	stosowany	w	oczkach	wodnych	lub	stawach.
W	zależności	od	sposobu	zmontowania	mogą	one	być	używane	jako:
•	 filtr	zewnętrzny,	umieszczony	nad	brzegiem	oczka	lub	nad	wypływem	wodospadu	(rys.	1),
•	 filtr	zanurzeniowy,	postawiony	na	dno	zbiornika	wraz	z	zamocowaną	na	pokrywie	pompą,	będący	
jednocześnie	fontanną	(rys.	2).	W	tej	opcji	filtr	należy	obciążyć,	chroniąc	go	przed	ewentualnym	wy-
płynięciem	na	powierzchnię	wody,	wkładając	na	dno	filtra	np.	kamienie	lub	grys.

Filtr	 ten	wyposażony	jest	we	wszystkie	elementy,	niezbędne	zarówno	do	pierwszego,	 jak	 i	drugiego	
sposobu	użytkowania.

MONTAŻ
Przed	uruchomieniem	filtra	należy	zdjąć	górną	pokrywę,	namoczyć	gąbkę	wodą	oraz	wycisnąć	z	niej	
pęcherzyki	powietrza.	Jeśli	chcemy,	aby	filtr	ten	był	jednocześnie	fontanną	(rys.	2),	należy	pompę	umie-
ścić	na	pokrywie	filtra,	korzystając	z	dołączonej	(w	zależności	od	rodzaju	pompy)	już	podstawy	tej	pom-
py.	Przed	zamocowaniem	wybranej	pompy	należy	zdjąć	z	pompy	osłonę	filtra	oraz	podstawę	pompy.	
W	przypadku	pomp	PFN 2500 i 3500	należy	zdjąć	pierścień	zaciskowy	komory	wirnikowej	i	wyjąć	regu-
lator	przepływu	następnie	nałożyć	jedynie	pierścień	zaciskowy.	Na	wylot	pompy	należy	założyć	dyszę	
rozpryskową,	a	na	wlot	wkręcić	końcówkę	znajdującą	się	w	wyposażeniu	filtra.	Następnie	za	pomocą	
gumowej	złączki	połączyć	pompę	z	kolankami	zespolonymi	z	rurą	zasysającą,	która	będzie	pobierać	
wodę	już	przefiltrowaną	z	dna	filtra	i	wyrzucać	ją	poprzez	dyszę	nad	lustro	wody,	dając	ciekawy	efekt.	
W	przypadku	zastosowania	lampy	UV,	połączyć	cały	zespół	jak	na	zdjęciu.	
Przy	tym	sposobie	użytkowania	należy	zaślepić	otwory	w	bocznej	ścianie	filtra,	które	z	kolei	są	przy-
datne,	gdy	filtr	ten	chcemy	postawić	na	zewnątrz	basenu.	W	takim	przypadku	(rys.	1)	pompa,	będąca	
w	oczku	podaje	poprzez	wąż	 i	 górny	otwór	w	 ścianie	bocznej	 filtra	wodę	do	wewnątrz	 filtra,	 gdzie	
następnie	przepływa	przez	wszystkie	warstwy	filtrujące.
Przy	stosowaniu	filtra	jako	zewnętrzny,	oczyszczona	woda	będzie	wypływała	dolnymi	otworami	filtra	
i musi	być	doprowadzona	wężami	do	oczka	wodnego.	Usytuowanie	filtra	ponad	wodospadem	pozwala	
na	wykorzystanie	 jednej	dolnych	końcówek	na	wodospad	 lub	na	kaskadę.	Należy	zwrócić	uwagę	na	
to,	aby	miejsca	zasysania	przez	pompę	wody	do	filtrowania	oraz	odprowadzania	 już	przefiltrowanej	
były	od	siebie	dostatecznie	oddalone.	W	połączeniu	jak	na	rys.	1	zalecamy	dobrać	pompę	o	mniejszej	
wydajności,	tak	by	woda	nie	przelewała	sie	przez	górną	krawędź	filtra.

RODZAJE POSZCZEGÓLNYCH WARSTW FILTRACYJNYCH
Materiałami	filtracyjnymi	są:
•	 szczotki
•	 bezfenolowa	gąbka	
•	 kule	BIO	MAX,
•	 mata	kokosowa,
Materiały	 te	 umieszczone	 są	 warstwowo.	 Bezfenolowa	 gąbka	 umożliwia	 szczególnie	 łatwy	 rozwój	
kultur	bakteryjnych,	odpowiedzialnych	za	usuwanie	ze	zbiornika	zanieczyszczeń	biologicznych.	Mata	
kokosowa	jest	doskonałym	materiałem	do	filtrowania	mechanicznego.	Kule	polipropylenowe	posiada-
ją	użebrowania	oraz	małe	otwory	na	obu	biegunach.	Wewnątrz	kul	znajdują	się	granulki	ceramiczne.	
Istotą	działania	jest	zróżnicowanie	warunków	tlenowych	dla	procesów	biologicznych.	Na	powierzchni	
zewnętrznej	kul	istnieją	warunki	tlenowe	korzystne	dla	procesów	utleniania	związków	organicznych.	


